
Ozn·menÌ redakce

V·ûenÌ auto¯i a spolupracovnÌci Ëasopisu Slavia,

vzhledem ke st·le nalÈhavÏjöÌ pot¯ebÏ prezentovat odbornÈ texty
v anglickÈm jazyce se redakce Ëasopisu rozhodla provÈst poËÌnaje
roËnÌkem 80 (2011) n·sledujÌcÌ zmÏny: 

anotace p¯ÌspÏvk˘ za¯azen˝ch do rubrik Ñ»l·nkyì a ÑMateri·ly a disku-
seì budou uv·dÏny pouze v anglickÈm jazyce, rovnÏû obsah jiû nebude
p¯ekl·d·n do francouzötiny, n˝brû do angliËtiny. 

ProsÌme V·s proto, abyste souËasnÏ s rukopisem posÌlali redakci
p¯eklad n·zvu p¯ÌspÏvku, 3-4 klÌËov· slova a anotaci v anglickÈm jazyce.

Editorial  Announcement

Dear authors and contributors to the journal Slavia,

considering the exigency to present scholarly texts in English, the edi-
torial board of the journal Slavia has decided ñ starting with the volume
80 (2011) ñ  to make following changes: 

annotations to the articles published in the sections ÑArticlesì and
ÑMaterials and Discussionsì should be written only in English, the con-
tent wonít be translated to French anymore, but also to English. 

That¥s why we beg you to send us together with your paper an
English version of the title and the annotation as well as 3-4 English key
words. 

Čçâĺůĺíčĺ ðĺäŕęöčč ćóðíŕëŕ

Óâŕćŕĺěűĺ ŕâňîðű č ńîňðóäíčęč ćóðíŕëŕ Slavia,

ó÷čňűâŕ˙ ďîńňî˙ííî óńčëčâŕţůóţń˙ ňĺíäĺíöčţ ďóáëčęîâŕňü
íŕó÷íűĺ ňĺęńňű íŕ ŕíăëčéńęîě ˙çűęĺ, ðĺäŕęöč˙ ćóðíŕëŕ ðĺřčëŕ ñ
íŕ÷číŕ˙ ń 80-îăî ăîäŕ čçäŕíč˙ (2011) ñ âíĺńňč ńëĺäóţůčĺ čçěĺíĺíč˙: 

ŕííîňŕöčč ńňŕňĺé ďóáëčęóţůčőń˙ â ðóáðčęŕő ÑŃňŕňüčì č ÑĚŕňĺðčŕëű
č äčńęóńńččì áóäóň ďĺ÷ŕňŕňüń˙ ňîëüęî íŕ ŕíăëčéńęîě ˙çűęĺ,  ńîäĺð-
ćŕíčĺ ćóðíŕëŕ íĺ áóäĺň áîëüřĺ ďĺðĺâîäčňüń˙ íŕ ôðŕíöóçńęčé ˙çűę,
íî ňŕęćĺ íŕ ŕíăëčéńęčé. 

Íŕďðŕâë˙éňĺ, ďîćŕëóéńňŕ, â ðĺäŕęöčţ ćóðíŕëŕ îäíîâðĺěĺííî
ń ðóęîďčńüţ ďĺðĺâîä íŕçâŕíč˙ ńňŕňüč, ŕííîňŕöčţ č 3-4 ęëţ÷ĺâűő
ńëîâŕ íŕ ŕíăëčéńęîě ˙çűęĺ. 


